Hayxosuii ichux JJ/ITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (Moeozraecmeso). Ne 23, 2025.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 23, 2025.

YIK 811.111:811.161.2]'255.4:821.111-312.4Kpi7You.08
DOI https://doi.org/10.24919/2663-6042.23.2025.23

IMPOBJIEMA BIATBOPEHHSA OBPA3Y UYXKOI'O
B XYAOKHBOMY IIEPEKJIAI

®poJosa L. €.
Xapxkiscokuil HayionanvHuil yrisepcumem imeni B. H. Kapasina

Koo63eBa O. O.
Komynanvnuii 3axknao «Xapxiecoka 2ymaHimapHo-neda202iuia akaoemisy
Xapkiscokoi obnacroi Paou

Cmammio npucesuero aunanizy iomeopennss oopazy YYKOI'O 6 aneno-yKpaincokomy xyo0oiucHboMy nepekiadi Ha
npuxnadi nepeoaui oopasy Epxions Ilyapo — eonosHozo eepost pomarny Aeamu Kpicmi « Youscmsa 3a abemxotoy 6 nepe-
knadi Haoii Xaeyvkoi. Ananiz ocmucients xy00icHb020 00pasy 8 2yMaHimapHitl Hayyi 3aceiouus, wo yei oopas € npo-
OYKMOM MUCTIEHHEBOT OIAIbHOCMI IIOOUHU, SIKA CIBOPIOE 8 C0Ill C8I00MOCIIE YABIIEHHS NPO 2€P0sl XYOOIUCHbO20 MBOPY,
cnogecro emineno2o agmopom. OCHOB0I0 CKOHCMPYI08AH020 c8I0OMICMIO 00PA3y Cy2ye KapmuHa Ceimy 4umava mex-
cmy opuzinany. VIKHH cnpuiivaecmucs modcukolo ceidomicmio sk BOPOI, wo nepedbauae nesamugiy oyinky; ye
cnpaseonuso i 0s xyoooicnvo2o oopasy YYIKOI'O. 3asdannsm nepexnadawa nocmae maxe 8i0OmeopeHHst XyO00NCHb020
0bpaszy, sike NOKIUKane copmyeamu y c8i0OMOCI YUMaua Yinboso2o MeKCHiy YAGIEHHS NPO NEPCOHANCA MAKCUMATLHO
Habnudicene 00 Mozo, Wo KOHCMPYIOEMbCs Yumaiem neputomsopy. Le saedanns yinkom 8ionogioac cy4acHit cnpamo-
8aHOCMI NEPEKIA003HABCMEA HA NIOXIO 00 nepeKnady K 00 MIXNCKYIbIYPHO20 MPAHChepy, NepeHeceHHI0 XYO0l CHbO2O
MeKChy 3 IPYHMY 0OHIET KYIbMypU HA TPYHM THWIOL, W0 PaKmuyHo 03HAYAE 0ianoe Midc 080MA PI3HUMU KAPMUHAMU CI-
MYy, HOCIAMU SAKUX NOCMAIOMb HOCIT BUXIOHOT Ma YiNboBoi TiH6OKYILIMYP. Buknadene ceiouums, wo KyIbmypHul nioxio
Y NepeKiIao03HaABCMEi 3HAYHOI0 MIPOIO 30i2AEMbCsL 3 KOZHIMUBHO-OUCKYDCUBHUM JIHGICIMUYHUM NIOX00OM MA 6UZHAYAE
Oopeunicms UKOPUCTNANHSA 8 OOCTIONCEHH] He Juuie NOPIBHATbHO20 Memooy, aie i Memooy KOHIMUEHO-OUCKYPCUBHOT
inmepnpemayii. ¥ ceimni guxopucmanozo ¢ pobomi nioxody Oyiu 6USYeHi NiHeBANbHI 3AC00U CIMBOPEHHA/BI0MBOPEHHS
obpaszy Ilyapo sk inosemys, moomo YYIKOI'O. 3a 0anumu 00cnioxcenHs yi 3acoou NOOaHi 080MaA SPYRAMU.: YUCTEHHUMU
Di3HOpIBHEBUMU (PPAHKOMOBHUMYU BEPOANLHUMY OOUHUYAMY MA NOMUTKAMY 2€POsL 8 MOGLEHHI, SIKI UAGUNUCS 3HAYHO
MeHute BICUBAHUMU. [HO3eMHI BKPANIeHHsl ROGHOIO MIPOIO GiIOMBOPEHT WILAXOM HYIb0B020 NePeKAady, NOMUIKY nepeoa-
HO YACMKOBO 34 OONOMO2010 NOPYWEHHSA HOPM YKPAIHCLKOMO8HO20 ChinKyeanns. IIpome, Hasimb 3a yMog 8i0meopents
nepexaaoayem iHUOMOSHUX eNeMeNmi6 ma NOMUIOK 8 MOGIEHHI 2epos, 1020 XyOOJCHIll 00pa3 KOHCMPYIOEMbCA Y C6i-
domocmi ykpaincwbkoeo yumaya sx oopas IHIIOIO, siominnozo 6i0 inwiux nepconadicis, ane ne ax 4Y)KOI'O, npomu-
cmasnenozo CBOEMY. 3 yiei npuuunu 6 nepexnadi mpauaemvcs He2amusHo OYiHHUL KOMIOHEHN, o 00YMOBNIeHO
KYbIYPHUMU YUHHUKAMU — DISHUYEI0 8 KAPMUHI C8iny npeocmasHuKie 8uXioHoi ma yinbogoi Kyivmyp.

Kniouogi cnosa: siomeopenns, KoeHimusHo-OUCKyPCUSHA THMEPNPeMayis, MidxCKyIbmypHuti mpaucegep, Hecamug-
na oyinxa, obpas Epxionsa ITyapo, CBIH/9YIKHUH, xyooacniii 06pas, XyoodrcHiil nepexiao.

Frolova I. Ye., Kobzieva O. O. The Problem of Rendering the Image of ALIEN in Literary Translation. The
article is devoted to the analysis of the reproduction of the ALIEN character on the example of the image of Hercule
Poirot, the protagonist of Agatha Christie’s novel “Alphabet Murders” translated by Nadiya Hayetska. An artistic
image is a product of human thought activity, a representation of the hero of a work of art created by the consciousness
and verbally embodied by the author. The basis of the image constructed by consciousness is the readers picture of
the world. An ALIEN is perceived by the human consciousness as an ENEMY, which implies a negative assessment.
The task of the translator is to reproduce the artistic image in such a way that it is intended to form in the mind of
the reader of the target text an idea of the character as close as possible to the one constructed by the reader of the
original work. This corresponds to the approach to translation as an intercultural transfer, the transfer of a literary
text from one culture to another, a dialogue between two different worldviews. The cultural approach in translation
studies largely coincides with the cognitive-discursive linguistic approach and determines the appropriateness of using
not only the comparative method but also the method of cognitive-discursive interpretation. The paper examines the
linguistic means of creating/reproducing the image of Poirot as a foreigner, i.e. an ALIEN. According to the study, these
means are represented by two groups: numerous multi level French-language verbal units and errors in hero's speech,
which turned out to be much less common. The foreign inclusions were fully reproduced by means of zero translation,
while the errors were partially conveyed by violating the norms of Ukrainian-language communication. However, even
if the translator reproduces foreign language elements and mistakes in the character’s speech, his artistic image is
constructed in the minds of Ukrainian readers as an image of the OTHER, different from other characters, but not as an
ALIEN opposed to the OWN. For this reason, the translation loses the negative evaluative component, which is due to
cultural factors — the difference in the worldview of the representatives of the source and target cultures.

Key words: reproduction, cognitive-discursive interpretation, intercultural transfer, negative evaluation, Hercule
Poirot's image, OWN/ALIEN, artistic image, literary translation.

150



@ponosa l. €., Kobsesa O. O. [Ipobrema 8i0meoperHs 06pasy 4yicozo 6 Xy00d4CHbOMY NepeKkaoi

IMocTanoBKa npodjeMHn Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
ajpHocTi i po3risiny. Axmyanvricmy aHamizy Mpo-
61emu BiaTBOpeHHS 00pasy YYIKOI'O B XymoXHbOMY
MePeKIIal BU3HAYCHA BAKJIMBICTIO HAYKOBOTO OCMHMC-
JICHHS  XY[0KHBOTO obpazy B ryMaHiTapHiP'I Hay,
3HAUHOIO JOCTiIHUIBKOIO YBaroko o omosuiii CBIH/
YY)KUH Ta HOBUM HANPAMOM TepeKIag03HABIMX CTY-
Iiif, BITOMHM SK KyJBTYpHE IMEpPEKIaIo3HABCTBO, IO
3HAYHOI0 MIpOI0 KOPECIIOHAYE 3 KOTHITUBHO-IUCKYP-
CHBHHUM JIIHI'BICTUYHHUM IMIIXOJOM Ta JO3BOJISIC 3 OllIb-
MO0 TIIMOMHOIO Ta IOSCHIOBAJILHOIO CHIIOKO ITiIINTH
IO KyJIBTYPHO 3YMOBIICHHX TEPEKIAJAIbKIX TPYIHO-
miie. BukmageHi MipKyBaHHS 3acCBiAUyIOTh MOTPeOy
BHUBYEHHs crnienu(iku BiaTBopeHHS 00pasy YYKOIO
B Xy/IO)KHBOMY aHTJIO-YKPaiHCHKOMY TEepPEeKIIai.

AHani3 ocTaHHIX gociaimkeHb i myOsikamiii.
OCMUCITCHHS TIOHSTTS XY 00ICHIti 06pa3 CsATae KOPIHHAM
yaciB aHTMYHOCTI 1 HE BTpaya€ aKTyaJlbHOCTI Y Halll 4ac.
dinocodis TIyMaunTh XyAOXKHIN 00pa3 SIK pe3ynbrar
1 hopMy BiTOOpakKeHHS NPEAMETIB Ta SBUIIl MaTepialib-
HOTO CBITY, HAsIBHUX Y JIIOACHKIM CBIJIOMOCTI; Y HayKo-
BHX PO3BIJIKax CIYIIHO CTBEPKYETHCS, L0, HA TyMKY
aHTUYHUX (inocodiB, XyooxkHiN 00pa3 € BimoOpaxeH-
HSIM YOTOCh, IIe «TiHb BiA TiHi OyTTs» [3, 78]. Ilcuxo-
JOTisg omucye o0pa3 SK pe3yiabrar Mpouecy Mi3HAHHS
JIOAUHOIO CBITY, SIK ()parMEHT KapTUHHU CBiTy, BiJ0O-
OpakeHOi y CBIIOMOCTI JIFOMUHHM, SIK BUTBIP JIFOICHKOT
ysBu [8]. HlTepaTypo3HaBu1 aKIEHTYIOTh XYJOXHBO-
€CTeTUYHY IIHHICT XYIOKHBOTO 06pa3y Ta CIHpa-
I0TBCS HA JTyMKY O. IloteOHi po po3yMiHHS 00pa3zy
SIK KOHKPETHOT 1 BOJHOYAC y3araJlbHEHOI KapTHHU JIFOI-
CBKOTO KHTTS, CTBOPEHOI 32 JIOTIOMOTOI0 BUTAAKH (ITHT.
3a [12]), TuM camMuM (K 1 AOCHITHUKU-(LIOcOPH Ta
TICUXOJIOTH) TIOB’SA3YIOYM XYAOXKHIA 00pa3 3 MEHTallb-
HOIO C(eporo JIFOAUHU (KapTHHOIO CBITY) Ta aKTUBHOIO
PpOoOOTOFO JHONCHKOT CBIIOMOCTI (BUTAJIKa, BUTBIp YSBH).
MUuCTEenTBO3HABCTBO TAKOX CIIBBITHOCUTD XyHTOXHIN
00pa3 3 KOTHITUBHOIO ceporo JIOAUHU: 00pa3 € ciie-
nuGiuHOI (POPMOI0 CYCHUIBHOI CBIJOMOCTi, 3HAKOM
00’€KTHBHOTO CITIBBIIHOMIEHHSI JIFOJICHKOTO JIOCBiITY
1 TOJIOBHUM 3aC000M XyJOKHBOTO BiJIOOpaKeHHs Jikc-
HOCTI; 0ro HaiBaromilorw pUCOI0 € «BIAOMUTTS Aiiic-
HOCTI B 6e3mocepeHpoMy mporieci ii popmyBanH [0,
115], inaxme kaxxy4n, 00pa3 BUCTYIAE SK IEBHA MOJIETIH
peaNbHOCTI. Y JIHTBICTHII yBara 30CEpeIKy€eThCs Ha
MOBHHUX 3aC00ax CTBOPEHHS 00pa3y, BiAMOBIAHO PO3pi3-
HSIOTH MOHSTTS «MaKpooOpasy», TOOTO BIacHE XyHTOX-
HBOTO 00pa3zy, 1 «MiKpooOpasy», IO OXOILIIE OKpeMi
CJIOBa, CTHJIICTHYHI TPHAOMH 1 CTHIICTHYHI (irypu
MOBH, 5IKi BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIS TOTO, MO0 CTBOPUTH
Makpoobpas [10].

TakuM 4YWHOM, [IOCBiJI HayKOBOTO OCMHCIICHHS
Xy00dcHb020 00pa3y B TyMaHITapHid Hayli 3 4YaciB
AHTHYHOCTI JIO Cy4aCHOCTI 3aCB1TUY€ BAKIUBICTD IIbOTO
MOHSATTS Yepe3 MHOoro CHpUSHHS YHIKaJIbHIA MaHepi
Mi3HAHHSA CBITY 1 JIIONUHM; peanizalii JyXoBHHX ifealliB
HapoJly YM Hallii; BHKOHAHHIO €CTETHYHOI poui, hopMy-
BaHHIO €CTETUYHOTO CMaKy [8].

[lepexyago3HaBCTBO WIIKOM MPUPOAHO TEXK HE
OMHHA€E YBAarolw MPOOJIEMATHKY X)VOOHICHbO2O 00paA3).
Y TCHUXONIHIBICTHYHOMY aHali3i Tepekiamy iHIIo-
MOBHUX OIUVHHUIb XYIOXKHIH 00pa3 OmHCYIOTh SIK
OJTMH 3 BUJIB BIJIOOpa)KCHHS peatiii MiMCHOCTI; HOTO

YHIKaJIbHICTh BOAYaIOTh Y TOMY, 110 JIFOAWHA, Mi3HAI0UN
CBIT, OJTHOYAaCHO ()OPMYE TICBHE CTABJICHHS JI0 00’ €KTa,
o BioOpaxkaeTbes [4]. AHauiz np06neM Xy/I0)KHBOTO
TepeKIIaly J03BOJIs€ BUOKPEMUTH TaKi CyTHiCHI puCH
XyHOXKHBOTO 00pa3y: HiTICHICTh (€OHICTh ACIEKTiB:
YYTTEBOTO, MPEAMETHOTO i 3MICTOBHOTO, MO€IHAHHS
Cy0’eKTUBHOTO 1 00’ekTUBHOTO (iHAMBIIyaTbHOTO
1 3arajJpHOr0)); 3HAKOBICTH (MaTepiaibHUM 00 €KT,
3HAKOBICTh SIKOTO ICHY€ Yy JIBOX PI3HOBHJAX: YMOBHA
(MOBNIeHHs) Ta iKOHIYHA (Bi3yajbHI 300paskeHHS));
KOHKPETHICTh (HasBHICTb MaTepiabHOTO Ta CEHCOp-
HOTO BTiJIEHHS); KOMYHIKaTUBHICTb (CEHC XYIOXHBOTO
o0pasy, KUl 3akiiafiac MUTElb y CBiil TBip, mepeada-
qae Horo mepemady Ta posyMinus iHmumu) [5]. Cepen
MepeTiueHuX, MIJIKOM OYCBHIHO, MPOBIAHY POJb Bili-
rpa€ OCTaHHS pHCa, aJKe, He BIJKUIAIOUN BaKIUBOCTI
BCiX IHINMX, CJIiJ BU3HATH, IO CaM€ JOCTATHHO ITOBHE
BIITBOPEHHS CMHCITY, 3aKJIaJICHOTO B XYIOXHiil 00pa3
aBTOPOM TIEPIIOTBOPY, IO3BOJISIE YUTAYEBI MEPEKIATY
CKOHCTPYIOBATH Yy CBOiii CBiJOMOCTI MAaKCHMAalbHO
MOIIOHUI CMUCIL.

HoBi mepcmekTHBH MEpeKIafo3HABIMX CTYIii,
y TOMY 4HCII JOCTIJDKCHHS BIITBOPSHHS 00pa3sy
B XYOOXKHBOMY IEpEKIaji, BIIKPHBAIOTECS Y 3B’S3KY
3 YTBEPLKEHHSAM K)IbMypONo2iyHo2o nioxooy, 3 MO3HU-
Iii1 sIKoT0 y (hOKYC MOCTiAHUIBKO] yBAark MOTPAILISAIOTH
He JIMIIE JIHTBaJIbHI, & i KYJIBTYPHI aclIeKTH; MepeKIIa]
mocTrae sIK CKIaJHAN OararorpaHHHN (PEHOMEH, K)/ib-
mypHuti mpancgep, CyTb SKOr0 HEe B MaCHBHOMY Bij-
TBOPEHHI TEKCTY NEPIIOTBOPY, a B HOro akTHUBHii iHTEp-
mperartii, 10 3HAYHOK MIpOI0 3yMOBJICHA YHHHUKAMHU
KYJIBTYPHOTO, COIIaJIbHOTO Ta ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY
[16, 14]. V Toii camuii yac chopMoBaHE B 3aKOPAOH-
HuX (nuB., Hamp. [18, 161]) Ta BiTuM3HAHUX (HAmp. [7,
88]) crymisix po3yMiHHS KyABTypH SIK CHEIU(IIHUX
UL TICBHOI CHITBHOTH CXEM MHCJICHHS Ta IOBEIIHKH,
BTUIEHUX Y CHMBOJIaX, JA03BOJISIE TPAKTYBAaTH MePeKIaj]
K PIZHOBUO MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKayii Ta BHCYBa€
Ha TepIIMi IUTaH MOCTITHUIBKOI YBaru KOCHIMuUGHi
ma KomMyHiKamueni YAHHUKYA i€l B3aemomii. HeBaxko
no0auyuTH Mapajesi MK TaKUM TIyMadeHHSM mepe-
KJIaay sK MDKKYIBTYpHOI KOMYHIKaIlii Ta NpOBiIHUM
Yy CYYacHUX JIHTBICTUYHHX PO3BIJKaX PO3YyMIHHSIM
KOMYHIKaIlii/TUCKypCy (Hamp. CUTyaTHBHO 0OyMOBJICHA
1HTepCyO’ €KTHA MOBIIEHHEBO-PO3YMOBA AisIIBHICTD [9]).
Buknanene nae 3Mory CTBEpKyBaTH, 110 CaME KO2Hi-
MUBHO-OUCKYPCUSHUL NiIOXI0 HANOIIBIIO MipOIO Bill-
MOBiJJa€ KyJIBTYPHOMY NEpEKIAT03HABCTBY, OCKITBKU
JIO3BOJISIE PO3KPUTH Ta MOSCHUTHU TPYAHOIIl, CHPUYH-
HEHIi HE CyTO MOBHUMH BiJ]MiHHOCTSIMU MiXK OpUTiHaJIb-
HUM Ta IEPEKJIQAHUM TBOPOM, a i IpoOiIeMH, 3aKopi-
HEHI Ha KYJIBTYPHO 3yMOBJICHIH crienudimi MUCIICHHS
PI3HHX HaIliOHAJIBHO-MOBHHUX KOJICKTHBIB. I[ouinLHiCTL
BHKOPHMCTAHHs  KOTHITHBHO-JMCKYPCHBHOTO  IIiJXOY
y upomy JOCII/DKEHHI TAaKOXX 3acBil4eHa BIACTHBUM
TyMaHiTapHiH Hayul p03yM1HH;[M XYZOKHBOTO 06pa3y
SIK KOHCTPYKTY CBIJIOMOCTi, CTBOPIOBAHOTO 1HJHBIIOM
B MeXax 1 Ha OCHOBI1 HOro/ii 3arajgbpHOI KyJIBTypHO CIIe-
IU(I9HOT KAPTUHH CBITY.

AHaui3 BiaTBOpeHHs 00pazy YY)KOI'O y cydacHUX
TYMaHITapHUX CTYOISX TPOXYKTUBHO 3IIHCHIOETHCS
y TepMiHax iMarojorii — 10BoJi HOBOI AUCIUILTIHY, L0
BUBUA€E XyJOKHI 00pa3y B yCiX BHsBaX Ta IiJ Pi3SHUMHU
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KyTaMH 30pYy: «TTepaTypO3HaBYMHA ACIEKT iMaroJorii
Ma€ OIIKyBaTHCS XYIO)KHBO-ECTETHYHIM HAITOBHECHHSIM
niTepaTypHoro o0pasy, MOBO3HaBYMI — MOBHOCTHJIIC-
THYHUMH 3aco0aMM HOTo AMCKYpCHOI aKTyamizaii,
a TMepeKIIaJ03HaBUNi — OCOONMBOCTSAMHU BiATBOPEHHS
B IHIIOMOBHOMY Ta IHIIOKYJIETYPHOMY CEpPEIOBHIIII»
[14]. HAificHo, omo3wuiris CBIF/Y9Y)KUHU, sxa € KYyJb-
TYPHOIO YHiBEpCaJli€l0, BUBYAETHCSA B CyJacCHIH JIiTepa-
TYpHIi#l 1Maroyiorii, e BUCIOBIIIOETLCS AyMKa TIPO BaXK-
JIUBICTh aHAJI3y JITepaTypHUX perpe3eHTAIliil dyKux/
IHIIMX HAI[lOHANBbHUX KYJIBTYp Ha OCHOBI BUBUEHHS
aBrooOpasy (A imimKy) Ta rerepoobpasy (iMiKy
IHIIOI'O) [2]; obpasu A i IHIIIHWH 3 no3uniit imaro-
J0Ti1 Ta Teopil MIXKKYIBTYPHOT KOMYHIKAI[iT OMTUCAHO SIK
y TepMiHax A1aJOTiYHOCTI IXHIX €JIEMEHTIB, TakK i U100
crieu(ikd BHUKOPUCTAHUX BEpOATBHUX KOHCTPYKILiid
[1]; y ¢inonorivniii iMaronoriunii po3Biiii BUBYEHO
cnenudiky oopasis CBOLX i HY)KHX — npefcTaBHUKIB
OJHI€1 JTIHTBOKYJIBTYPHOI CIIIIBHOTH TowIo [17].

VYTim, onpu 3HaUHY YBary J10 XyIOKHBOTO 00pasy,
obpazy YVIKOI'O, us npobnemaruka Ie Jajeko He
BHAYEpIIaHa Yy TEPEKIIAJ03HABUNX CTYIisX, IO W CTH-
MYJIIO€ HaIll HAYKOBUH MOIIYK.

@opMyI0BaHHS MeTH i 3aBAaHb cTarTi. 00 ck-
7MoM HAIIIOTO JIOCIPKEHHSI IIOCTAJIN 3aCO0U CTBOPEHHS
obpazy YYJKOI'O Ta #ioro BiATBOpEHHS B aHIVIO-yKpa-
THCBKOMY XyJOXKHBOMY TepeKyiajii, TOA1 SIK npeomemom
aHAJi3y — BMKOPHCTaHI CIIOCOOM Iepexyany 1 IXHs
VCIIIIHICTD 3 TOYKH 30py MaKCHMAJIBHOI Iepenadi auc-
KYPCHUBHHX CMHCIIB.

Metow poOoTH € 3’sICyBaHHsS MOBHOTH Iepeaadi
o6pazy YVKOI'O B aHTIIO-yKPATHCHKOMY XyHIOXXKHBOMY
nepekiaji Ta BUSBICHHS CKJIATHONIIB HOTO BiATBO-
penss. Mamepianom aHalizy CIIyTyBaB OpPUTIHAT TEKCTY
pomany Aratu Kpicti (Agatha Christie) «YOuBcTBa 3a
abetkoto» (The A.B.C. Murders) Ta TeKcT HOro ykpa-
THCBKOTO TepeKiafy, 3aificaenoro Hagiero Xaenpkoro.
JlocSITHEHHST TOCTaBIICHOI METH Iependadano BUKO-
HaHHS TaKWX 3aBHaHb. BHUSABJICHHSI MOBHUX OJWHHIIb,
MIPU3HAYCHUX JUIsL CTBOpPEeHHs 00pazy YV KOI'O B Tek-
CTi OpPHTiHATY; BCTAHOBJICHHS BHKOPHCTAaHHUX IEpEKIIa-
JavIKOI0 CII0CO0iB TepeKyiay MUX OMHHIb Ta BHU3HA-
YEeHHS IXHBOT Cl'[pOMO)KHOCTl JI0 MAaKCUMAJIBHO ITOBHOTO
BIITBOPCHHs 00pasy; 3’sICyBaHHs PUYHMH [POOIEMHIX
MOMEHTIB Iepekay. JIoCATHEeHHs MeTH POGOTH moTpe-
OyBaJo MO€THAHHS TPAJULIHHOTO LTI TIepeKiIaf03HaB-
CTBa Memoody NOPIGHSHHS 3 MEMOOOM KOZHIMUBHO-OUC-
KypcueHoi inmepnpemayii.

Bukiag ocCHOBHOro Mmarepiajly Jd0CJiIKeHHs.
[epeknamad y nporeci poOOTH 3 XyAOKHIM TBOPOM HE
MOXKe Oyab-KMM YHHOM 3MIiHIOBAaTH 00pas3, sIKHi CTBO-
pPHB aBTOp MEPIIOTBOPY, @ MOXKE JIMIIE BHECTH CBOE
OadeHHs XylT0XXKHBOTO 00pa3y Ha piBHI MOBHHX 3ac00iB,
[UITXOM T1I00pY HAWOUIBII BiJIIOBITHIX €KBIBAJICHTIB
y MOBI Tepekiiaay, mo 30iraguch Ou 3 iJesIMH Ta ysB-
JISHHSIM aBTOPA MO0 TOTO 4 iHoro oopasy [11, 120].
[HmmMu crioBamu, mepekianad popMye CBOE OadeHHS
XyJIO)KHBOTO 00pa3sy, sike B imeani mMae OyTH MakcCH-
MaJIFHO 301KHAM 3 aBTOPCHKHM.

CrocoBHO CTBOPEHHS/BIATBOPEHHS o0pazy
YY)KOI'O BaxIuBUM € BUCHOBOK, 3pOOJICHHH y XOi
KOHIIETITYaJIEHOTO aHaJIi3y; CYTh IIbOT'0 BUCHOBKY B TOMY,
0 MOBHI 3aco0H, sIKi OKpecioTh chepy YVIKOI O,

JTO3BOJISIFOTh BUBECTH KOHIIENTYalIbHY MeTagdopy, KOTpa
nexuTh B ocHOBI miei chepu: BOPOI — LIE UYXKU-
HEILb [13, 128]. CBo€to ueproro, MpOTOTUITOBUN CMUCIT
BOPOTI" KOHKPETU3Y€ThCA CTEPEOTHIIHUM  CMHCIIOM
[TOTAHUM [15]. IIe HII[TBep)ZDKyCTLCH 1 JAHUMH 1100
MOBHHUX 3aC00iB, MOKa3HHKIB YYy)XOTO, SKi OKpECIIO-
I0Th BIJNOBIHY cdepy: i 3aCO0M BHU3HAYAKOTHCS SIK
kceHonokaszHuuku [13, 127], To6TO Taki, 110 BTiLTIOIOTH
HeratuBHe crapieHHa 1o UYXKOI'O (y tomy umcmi
JI0 BIJTIOBITHOTO XYJOXXHBOTO 00pasy). lle mo3Bosmse
CTBEPJKYBATH, IO XyNOXKHIH 00pa3 YYKOI' O micTuTh
y co0l HeraTMBHHI OI[IHHUI KOMIIOHEHT, SKUH Mae i3
HEoOXiHICTIO OyTH BiATBOPEHUH Yy TIepeKIaii.

lonoBHMIi Tepoli poMaHy « YOHBCTBA 332 aOETKOIOY,
K 1 0ararbox iHIMX pomaniB Aratu Kpicti, — Epkronb
[Myapo — momaHWii aBTOPKOIO SIK ITOBOJI CYIIEPEUIIH-
BUif 00pa3: 3 omHOro OOKy, BiH HenepeBepmeHI/Iﬁ
MaHCTeP PO3KPUTTA 37I0YMHY Yepe3 HOoro crocrepexk-
JUBICTH 1 aHANITHYHUHN yM, 3 iHIIOTO OOKY, BiH BUIJISI-
Ja€ KyMETHO, a IOBOIWTHCS CAaMOBIIEBHEHO, YacOM
HaBiTh muxato. [Ipore y ¢doxyc Hamoi yBaru morpa-
IJIs€ Taka ckiazoBa oopasy Ilyapo, sk oro iHo3eMHe
MTOXOJKEHHS: BiH OeJbTienp 1 Woro pigHa MoBa (paH-
my3pKka. L{inkoM O4YeBMAHO, MO LS CKIANOBa XyHTOXK-
HBOTO 00pazy (opMye B CBIJOMOCTI YMTada TEKCTY
opurinany ysasieHHsa mpo Ilyapo sx mpo YVIKOIO.
BepbaibHi 3acobu, o CKJIaIaloTh OCHOBY i€l iHTEp-
nperarlii, moxani gsoma rpymamu: (1) ¢dpaHiy3bKko-
MOBHUMH OJUHUIISIMU DPi3HOrO piBHA (CJOBAa, CIOBO-
CIOJYYCHHS, MOBHI BHpPa3W, LiJli BHUCIOBIIOBAHHSA):
(2) noMuIKaMHu B MOBIICHHI T€pOsL.

Po3missHeMo 0oOMIBI 1Ii TPYNU OIMHHUIIL Pa3oM i3
3ac00aMu IXHBOTO YKPaiHCHKOTO MepeKIay.

OnuHuLi nepuioi zpynu HasiBHI B TEKCTi OpHUTiHATY
y 3HauHi# KibkocTi (Oubire 90), mMpUYOMy JesiKi 3 HUX
MalOTh 3HAUHY MPOAYKTHUBHICTH, TOOTO BXHTI Oararto
pas3iB, HAMPHUKJIA] TaKi:

(1) “A madman, mon ami, is to be taken seriously.” (2)

— boorcesinvrozo, mon ami, mpeba cepiio3Ho cnpuii-
mamu. (1)

(2) “Well?” said Megan.

"Eh bien—me, I want to play that game."” (2)

— To # mo? — cuutana Merax.

— Eh bien, s xouy 3iecpamu 6 yio 2py. (1)

(3) “Well, they are very luxuriant still,” I said.

“N'est ce pas?” (2)

— Bonw Bce 111ie nuimHi, — cKa3as .

— N’est ce pas? (1)

(4) “Has this super crime turned up yet?”

“Pas encore.” (2)

— I et cynep3nouuH yxe ckoinu?

— Pas encore. (1)

(5) “Merci, Hastings-the expression 'tight' I am
acquainted with it.” (2)

— Merci, ['acminrce, pasa «nio myxor» meHi 3HA-
tioma. (1)

(6) “Bon Dieu, Hastings-do you not realise? Today
is the 30th.” (2)

— Bon Dieu, ['acminrce...
200HI— mpuoysame. (1)

(7) “Mon cher Hastings," he said affectionately. "My
good genius.” (2)

— Mon cher I'acminrce, miii 0oopuil eeniro. (1)

eu He 3pozyminu? Covo-
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IHmi iHO3eMHI BKparuleHHs (c’est vrai, pas mal,
recherché, mais oui, a tout a I’heure, pauvre femme,
c’est trop tard, vous éprouvez trop d’émotion, crime
intime, encore, la chance, une bonne idée, enfin, au
fond, c’est tout naturel, dernier cri, bon, mon enfant,
vive le sport Ta iH.) € MEHIII IPOXYKTUBHIMHU.

Ane yci 1i IHIIOMOBHI OJWHUII y TEKCTI OpHIi-
HaJIy CIyTyIOTh came MeTi onucy Ilyapo sik 9ykuHIIS,
JIFOAHY, IS K0T PiTHOKO € (hpaHIly3bKa, a He aHIJIik-
CbKa. 3apaau NOCSATHEHHS IIi€] METH aBTOpKa HaBITbH
CB1ZIOMO BXXKHBa€ 3aco0H, HE BCi 3 IKHUX 3HAMOMI YHTa-
9eBl 1 3HAYCHHS AKHUX BiH 3AaTHUH 3pPO3YyMITH JIMILE
NMpuOJIN3HO, CIUPAIOYHCh HAa KOHTEKCT. YKpaiHChKa
mepeKiIagayka y BIATBOPCHHI IHIIOMOBHUX BKPAIUICHB
y MmoBieHHi Ilyapo moBHicTIO 30epirae aBTOPCHKUI
3a7yM, BAAIOUHUCH J0 HY/1608020 NeEPeKaaoy.

OnuHUIL Opy2oi 2pynu 'y TEKCTI OpUTIHAITY HabaraTo
MeHIre (MeHire 10) i BOHU He € MOBTOPIOBAHUMH, PO3-
DISTHEMO TIPHUKIAMU [UX ONUHHMIh Ta iXHI HepeKIaaHi
€KBiBaJICHTH:

(8) “I may be making the mountain out of the
anthill. In any case there is nothing to be done but
wait.” (2)

— Mooice, s poonto 3 myxu croua. Y 6yov-sakomy pasi
sanumaemves minoku yexkamu. (1)

[lyapo mepekpydye aHDIIHCBHKMI BUpa3 (make a
mountain out of a molehill), ane B nepexnani H. Xaenp-
KOi BUKOPHCTAHO (ppa3eosioriuHui aHaJor, IKUH € IiI-
KOM HOPMaTHBHHMM B yKpaiHCHKi MOBi, TAKMM YHHOM
MIOMUJIKY B MOBJICHHI TYT HE BiITBOPEHO.

(9) “It is the nest of the horse that I put my nose
into there.”

“You're mixing up mares and wasps,” said Japp.

“Pardon?”

“Just a couple of proverbs.” (2)

— He ¢apmo meni nxamu noca 6 uysncy 10KUiuHy.

— Bu cnnymanu cnpasu ii 8yxa, — ckazas /{ocenn.

— Ilpowy?

— Hiuoeo, npocmo cnaymanu xinvka npuxazox. (1)

Sticking one's nose into a wasp's nest — aHriiicbka
MprKa3ka, B sKiil [lyapo mpuIycTHBCS IOMUIIKH; TIepe-
KJIaJladKa JOCHTh KPEaTHBHO BiATBOPIOE HEHOPMATHB-
HICTh BHCIOBIIOBaHHA Ilyapo, MO€AHYIOUM YacCTHHY
OJTHI€T MPHUKA3KU (MXamu Hoca y 4yxci cnpasu) 3 4acTu-
HOWO 1HIOI (8lwamu aoKwiuHy Ha eyxa). Y TbOMY
(parMeHTi 30epeKCHHS MOMUJIKH B Tepekiaai Oyio
a0COIIOTHO HeOOXiTHMM, OCKUJIbKM Ha HEl BKa3ye CITiB-
po3moBHUK ITyapo.

(10) “Is it not your great Shakespeare who has said
"You cannot see the trees for the wood.” (2)

— Yu ye ne eaw senuxuii [llexcnip cxazas: «Bu ne
Moxceme dauumu depee 3a oposamuy. (1)

VY npomy ¢parmenti [lyapo npuiryckaeTbcs oapasy
JIBOX ITOMHMJIOK: BiH IEPEKpydy€e aHTIIHChKE MPHUCIIB S
You can't see the forest for the trees, a 1o TOTO X MpPH-
nucye uei BuchiB UlexcrmipoBi. Y BinTBOpeHHI wLi€l
(dpaszu mepexinagayka Brajach 10 Maike OyKBaJIbHOTO
TepeKyamy, o J03BOIWIO 1 MOAaTH YKpaiHChKE TIPH-
cliB’s (3a Oepesamu nicy we bauumu) y CIOTBOPEHOMY
BUIVISIZL Ta 30€pEerTH MOMUIIKY B TEKCTi mepekany. Ane
ToH ¢akt, mo 1e mpuciiB’s, a He nutara Lllekcmipa,
0e3repeyHo, HeBIIOMUH YKPaiHCHKOMY YHTAueBi, TOMY
e CMHUCJIOBMM €IEMEHT BTPAauYC€HO. TakMM YWHOM,

MOMIJIKOBICTh MOBJICHHS Y LIbOMY (hparMeHTi BiITBO-
peHa 9acTKOBO.

IinxoM oueBuaHO, 1m0 Hamis Xaelpka B aOCOIIOT-
Hiil OLIBIIOCTI BUMAJAKIB (3Ba)KalOuWM Ha 3HAUHY KiJb-
KiCTh 1HO3€MHOMOBHHUX €JIEMEHTIB 1 HE3HAYHY TTOMIJIOK
Yy MOBJIEHHI) CIIpOMOTJIacs aIeKBaTHO BiITBOPHUTH CIIO-
BecHe BTiTeHHS [lyapo sk gyxuHIS. AJie 1e, 3 YCi€r
OYEBHUHICTIO, HaBPAJ Y 3a0e3neyye KOHCTPYIOBAaHHS
obpaszy YY2KOI'O B cBioMOCTi yKpaiHCBKHX YUTAaUiB.
UYurau nepmorBopy Gopmye 1ei o0pa3 y Mexax CBOET
KyJIBTYPHO CTIelH(pi9HOT KAPTUHH CBIiTY, PO3HOALIAIONH
nepcoHaxiB Ha CBOIX 1 YYKHUX, cipuiimatouu [lyapo
ak YY2KOI'O Ta BIAMOBIAHO IOAI0UHU 10 LILOTO 00pasy
HETaTHBHO OIIIHHUH KOMIIOHEHT. YKpaiHChKi 4HUTadi
CIHPAIOTHCSI HAa BIACHY KapTUHY CBITY; IIe IO-TIEpIIe,
HE JI03BOJIA€ M 3PO3YMITH MEBHI KYJABTYpHO MO3HAYEH1
omuuuLi (mpuchis's vs uutara lllekcmipa), a mo-apyre,
10 HaWBaKJIMBIIIE, HE POPMYE B iXHil CBIIOMOCTI Or10-
sumii CBIM/9YKHH, ockinbKy BC1 IEPCOHAXK] pOMaHy
€ TPEeJCTaBHUKAMHU IHIIOT JIIHTBOKYIbTYpH. YuTayi
HepeKIaay MOXYTh YCBIJOMIIIOBAaTH BiMiHHICTh [Tyapo
BiJl IHIINX Te€pOIB pOMaHy, CIIMPAIOYNCH Ha BiATBOpEHI
Hamieto Xaenpkoro 3aco0u omucy Horo oOpasy, ane
e crpusTaMe (GopmyBaHHIO 00pasy [HIIIOIO, a He
YY)KOI'O, mo o3Ha4yae BTpaTy HETaTUBHO OLIIHHOTO
€JIEMEHTAa CMUCITY.

Buknagene cBimuuTh, 10 MpoOiIeMa BiATBOPEHHS
obpazy YV)KOI'O cupuynHeHa KyJIbTYpHUMH YUHHU-
KaMU, TPYZHOLIAMHU KyJIETYPHOTO TpaHcdepy, BiAMiHHi-
CTIO IHTepIpeTalii THX caMuX (aHAJIOTIYHUX) MOBHHX
3ac00iB MMpeCTaBHUKAMH BUX1THOT Ta IILOBOI JIIHT'BO-
KYJBTYP.

BucHoOBKH i nepcneKTHBH A0CTiIKeHHs. XyI0XK-
Hill 00pa3 TPaKTyeThCS TYMAaHITAPHOI HAYKOIO SIK
KOHCTPYKT 1HIMBIIYyaJIbHOT CBiJJOMOCTI, CTBOpPEHUI
3 ONOPOI0 Ha 3arajbHOHAIIOHANBHY KApTHHY CBITY
3a JOMOMOTrOX BepOalbHUX 3ac00iB, BUKOPUCTAHHUX
aBTOPOM XYJOXXHBOTO TBOPY [UJISl HallaHHS XapakTe-
puctuku nepconaxy. O6paz YYIKOI'O cTBOproeThCs
y Mexax ono3umii CBIU/YYI)KUHU, ne octanHii 4ieH
KOPECIIOHAY€E 3 HETaTUBHOI OIiHKOI0. OCHOBHUM
3aBIaHHSIM IepeKiiafada y BIATBOPEHHI XyHZOKHBOTO
o0Opa3y € GopMyBaHHS B CBIIOMOCTI YMTa4a CMUCIY,
MaKCHMaJbHO HAOIIDKEHOTO A0 TOTO, IO KOHCTPYIO-
€TBHCS Yy CB1IOMOCTI uMTa4a nepmorBopy. KynsrypHuit
HepeKyIafo3HaBuiil MigXiJ, SKUH aKIIEHTY€e KOTHITUBHI
Ta JUCKYPCHUBHI YNHHUKH, JO3BOJISE MOIATHA JO MPO-
Omemu BiaTBOpeHHs 00pa3y YVJKOI'O 3 no3wuriit nia-
JOTY KYJBTYP.

Epktons Ilyapo, romoBHuii repol pomany Araru
Kpicti «YOuBcTBa 32 ab€TKOI0», CIPUAMAETHCS YUTA-
4eM TeKCTy opuriHany sk YV KU 3a paxyHOK OTaHHS
ABTOPKOIO MOTO MOBJICHHS, 1[0 PACHIE (paHIy3bKOMOB-
HUMH{ BKPAIJICHHSIMH, & MOACKYAU MICTHTh MOMIIKU
B aHIVIIMCFKOMOBHOMY CIIIJIKyBaHHI. YKpaiHCBKa Iepe-
kiamauka Haxig Xaenpka MakCUMajbHO ITOBHO BiJTBO-
pwia mi 3aco0W, ale TUM HE MEHII HETaTUBHO OIliH-
HUIl CMHCIIOBUH KOMIIOHEHT 00pa3y BTpavyeHo, uepe3
BIZICYyTHICTb Y CBiIOMOCTI YKpaiHCBKHMX YHTAaUiB CIIiB-
BiZIHECEHHs TIEPCOHAXIB poMaHy 3 omosumiero CBIH/
YVIKUH.

TakuMm uwmHOM, mnpoOiieMa BIATBOPEHHs 00Opasy
YVKOI'O B XymOXXKHBOMY TIEpeKIajai  MOJSrae
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Yy TpPyAHOIIAX JIHTBOKYJIBTYpHOTO TpaHchepy, udepes Ilepcnexmu6oro TOCIIIKEHHS € TIONANBIINN MOTIIH-
sIKi BiZOyBa€ThCSI HEMUHYYa BTpaTa YaCTHHH KyIbTYypHO  OJIeHMH aHami3 BIATBOPEHHS XYIOXXHBOTO 00pa3sy
MMO3HAYEHUX TUCKYPCUBHHUX CMUCIIB. B MIepeKIIaii.

JIITEPATYPA

1. Aumiea 3. O6pa3 «SI» / [nmmii sk pobnema imaromnorii. Haykosuii gicnuk CXiOHOE8pONeicbko20 HaYiOHAIbHO20 YHigep-
cumemy. Cepis. «@inonoeiyni nayxu. Jlimepamyposuascmeoy. 2013. Ne 13 (262). C. 3-6.

2. Tomomigosa JI. O6pa3 «IHIIOTO» SIK KOHIIETIT OCMUCIIEHHS MIHCHOCTI y HOBenax Pobepra My3ins. AkmyanvHi numanus
eymanimaprux Hayk. 2014, Bun. 9. C. 185-189. URL: http://www.aphn-journal.in.ua (nara 3sepuenns: 07.05.2025).

3. Kuuenko O. @onpknop sk XynoxHs cucrema. [Ipobnemu teopii. Iporoonu : HBII «Kamenspy», 2002. 216 c.

4. Kpunoa-I'pex 0. M. [IcuxoniHrBicTHYHI 0COOIMBOCTI NEpeKIIaly CEMAaHTUYHUX OJAWHUIb IHIIOMOBHUX TEKCTIB : JIHC.
Ha 37100y TTS HayK. CTyIeHs KaHz. ncuxoit. Hayk : 19.00.01. Kuis, 2007. 196 c.

5. Jlmateap O. M. Jlo npobiemn XygoxkHBOTO niepekiany. Haykosi sanucku Hayionanenoeo ynisepcumemy « Ocmposvka
axademisny. Cepis «@inonoeiunay. 2012, Bum. 30. C. 144-147.

6. Jlucenko €. A. O6pa3, cnoBecHuit 00pa3, XynoxHil 00pa3 : yToaHeHHs. Haykosutl 8icHuk XepCcoHCbKo20 0epircasHo20
yuisepcumemy. Cepis «Jlinegicmuxay. 2018. Bum. 34 (1). C. 114-116.

7. Jlamenko T. TIoHATTS KyJIbTypH B Nepekiaji Ta Mepekiao3HaBCTBI : 10 MUTaHHS BU3HAUYCHHS. [HO3eMHa inonodis.
JIeBiB : JIHY imeni IBana @panka, 2021. Bumn. 134. C. 81-91. http://dx.doi.org/10.30970/fpl.2021.134.3513.

8. Maxkcumenko 0., Cunenbkuii [I. TeopeTnuHi 3acaau mi3HAHHS XYIOXKHBOTO 00pasy. [lcuxonoeis i cycninecmeo. TepHo-
minb, 2009. Ne 4. C. 181-185.

9. Mapruntok A. [1. CioBHHK OCHOBHUX TEPMiHiB KOTHITHBHO-UCKypCHBHOT TiHrBicTHKH. XapkiB : XHY imeni B. H. Kapa-
3iHa, 2012. URL: https://ekhnuir.karazin.ua/items/9601449e-d38-4714-8902-b86057b8298e (nara 3BepHeHHs: 27.04.2025).

10. Mikpo-, Makpo-, Ta Merao0pas. [ToHSTTS mpo iepapXir0 3MICTOBOI CTPYKTYpH XynoxHboro TBOpy. StudFiles. URL:
https://studfile.net/preview/7379759/page:2/ (nara 3seprenns: 01.05.2025).

11. Hixonmaesa T. M. OcobnuBOCTI XyIOKHBOTO TIEpeKIany 3 YKpaiHChKOI Ha aHTIIHCHKY MOBY. [Ipobnemu 2ymaHimapHux
Hayk: 30IDHUK HAYKOBUX npayb J{po2obuybkoeo 0epoicasHo2o nedazoziuno2o yrisepcumemy imeni leana @panxa. Cepis « Dino-
nocisy. 2018. Bum. 42. C. 119-127. URL: https://doi.org/10.24919/2522-4557.2018.42.148092.

12. Opnosa O. B., Opnosa O. I1. OcHoBu niteparypo3HaBctsa : TekcTH sekiii. [Toarasa : [THITY, 2020. 134 c.

13. INpucsoxuiok JI. @. KornituBHu#A miaxin 1o aHamizy TeKcTy (Ha Marepiaii mopiBHsSHb y pomaHax I. ['pina). Bicnux
JKumomupcokozeo nedazoeiunozo ynigepcumenty. Xuromup, 2004. Bum. 16. C. 126-129.

14. Pe6piii O. B., Knimosa /1. H. O6pa3 Masenu B opurinaii baiipoHa Ta B ykpaiHChKHX HepeKiIaaax : JIIHrBOIMaroJoriyHui
anani3. Hayxosuii sicnux Mixcrhapoonoeo eymanimapuozo yuieepcumemy. Cepis « @inonoeiay. 2024. Ne 69. T. 1. C. 204-2009.
URL: https://doi.org/10.32782/2409-1154.2024.69.1.44.

15. ®pomnoga 1. €. Perynarunuii noteHnian crparerii KOHPPOHTALIi B aHIJIOMOBHOMY AMCKYpCI : aBTOped. Iuc. Ha 3710-
OyTTs HayK. CTYIL JokTopa ¢inon. Hayk : 10.02.04. Xapkis, 2015. 36 c.

16. Bassnett S., Lefevere A. Translation, History, and Culture. London : Printer Publishers, 1990. 133 p.

17. Klimova D. The images of “your” and “other” Ukrainians in the English literature. Abstracts XII International Scientific
Conference Major problems of translation studies and translator/interpreter training”. 2024. P. 68-70.

18. Kroeber A. L., Kluckhohn C. Culture : A Critical Review of Concepts and Definitions. Cambridge, MA : Peabody
Museum, 1952. 223 p.

JKEPEJIA NIIOCTPATUBHOT' O MATEPIAJTY
1. Kpicri A. YouBcTBa 3a abeTkoro : pomad : rmep. 3 ann. H. Xaerpkoi. Xapkis : Kuamxkosuii Kiny6o «Kny0 cimeiiHoro
Hossimisy, 2024. 288 c. Retrieved from: https://surl.li/veicsa (nara 3seprenns: 01.03.2025 — 01.04.2025)
2. Christie A. The ABC Murders. Retrieved from: https://surl.li/ugycla (nara 3sepuenns: 01.03.2025 — 01.04.2025)

REFERENCES

1. Aliieva, Z. (2013). Obraz “Ia” / Inshyi yak problema imaholohii [The Image of the I / Other Imagology the Problem].
Naukovyi visnyk Skhidnoievropeiskoho natsionalnoho universytetu. Seriia. “Filolohichni nauky. Literaturoznavstvo”, 13 (262),
3-6 [in Ukrainian].

2. Holomidova, L. (2014). Obraz “Inshoho” yak kontsept osmyslennia diisnosti u novelakh Roberta Muzilia [The image
of the “Other” as a reality understanding concept in Robert Musil’s short stories]. Aktualni pytannia humanitarnykh nauk, 9,
185-189. Retrieved from: http://www.aphn-journal.in.ua [in Ukrainian].

3. Kychenko, O. (2002). Folklor yak khudozhnia systema. Problemy teorii [Folklore as an Artistic System. Theoretical
problems]. Drohobych: NVTs “Kameniar” Publ. [in Ukrainian].

4. Krylova-Hrek, Yu. M. (2007). Psykholinhvistychni osoblyvosti perekladu semantychnykh odynyts inshomovnykh teks-
tiv [Psycholinguistic Specifics of the Translation of Foreign Texts Semantic Units]. (Dysertatsiia kandydata psykholohichnykh
nauk). Kyiv [in Ukrainian].

5. Lyntvar, O. M. (2012). Do problemy khudozhnoho perekladu [About the Problem of Literary Translation]. Naukovi
zapysky Natsionalnoho universytetu “Ostrozka akademiia”. Seriia “Filolohichna”, 30, 144—147 [in Ukrainian].

6. Lysenko, Ye. A. (2018). Obraz, slovesnyi obraz, khudozhnii obraz: utochnennia [Image, Verbal Image, Literary Image:
Clarification]. Naukovyi visnyk Khersonskoho derzhavnoho universytetu. Seriia “Linhvistyka”, 34 (1), 114-116 [in Ukrainian].

7. Liashenko, T. (2021). Poniattia kultury v perekladi ta perekladoznavstvi: do pytannia vyznachennia [The Concept of
Culture in Translation and Translation Studies: Designing an Approach to the Definition]. Inozemna filolohiia, 134, 81-91.
Retrieved from: http://dx.doi.org/10.30970/fpl.2021.134.3513 [in Ukrainian].

154



@ponosa l. €., Kobsesa O. O. [Ipobrema 8i0meoperHs 06pasy 4yicozo 6 Xy00d4CHbOMY NepeKkaoi

8. Maksymenko, Yu., & Synenkyi, D. (2009). Teoretychni zasady piznannia khudozhnoho obrazu [Theoretical Backgro-
unds of Realization of Artistic Image]. Psykholohiia i suspilstvo, 4, 181-185 [in Ukrainian].

9. Martyniuk, A. P. (2012). Slovnyk osnovnykh terminiv kohnityvno-dyskursyvnoi linhvistyky [Dictionary of Basic Terms
of Cognitive-Discursive Linguistics]. Kharkiv: KhNU imeni V. N. Karazina Publ. Retrieved from: https://ekhnuir.karazin.ua/
items/9601449e-d38-4714-8902-b86057b8298e [in Ukrainian].

10. Mikro-, makro-, ta mehaobraz. Poniattia pro iierarkhiiu zmistovoi struktury khudozhnoho tvoru [Micro-, macro -,
and mega image. The Notion of Content Structure of a Literary Work]. StudFiles. Retrieved from: https://studfile.net/pre-
view/7379759/page:2/ [in Ukrainian].

11. Nikolaieva, T. M. (2018). Osoblyvosti khudozhnoho perekladu z ukrainskoi na anhliisku movu [Features of Literary
translation from Ukrainian to English]. Problemy humanitarnykh nauk: zbirnyk naukovykh prats Drohobytskoho derzhavnoho
pedahohichnoho universytetu imeni Ivana Franka. Seriia “Filolohiia”, 42, 119-127. Retrieved from: “https://doi.org/10.24919
/2522-4557.2018.42.148092 [in Ukrainian].

12. Orlova, O. V., & Orlova, O. P. (2020). Osnovy literaturoznavstva. Teksty lektsii [Fundamentals of Literary Studies. Lec-
ture Texts]. Poltava: PNPU Publ. [in Ukrainian].

13. Prysiazhniuk, L. F. (2004). Kohnityvnyi pidkhid do analizu tekstu (na materiali porivnian u romanakh H. Hrina) [The
Cognitive Approach to Textual Analysis (Based on the Similes in the Novels by G. Greene)]. Visnyk Zhytomyrskoho pedaho-
hichnoho universytetu. Zhytomyr, 16, 126—129 [in Ukrainian].

14. Rebrii, O. V., & Klimova, D. N. (2024). Obraz Mazepy v oryhinali Bairona ta v ukrainskykh perekladakh: linhvoimaho-
lohichnyi analiz [The image of Mazepa in Byron’s original and Ukrainian translations: linguoimagological analysis]. Naukovyi
visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. Seriia “Filolohiia”, 69 (1), 204-209. Retrieved from: https://doi.org/10.3
2782/2409-1154.2024.69.1.44 [in Ukrainian].

15. Frolova, L. Ye. (2015). Rehuliatyvnyi potentsial stratehii konfrontatsii v anhlomovnomu dyskursi [Regulatory Potential
of Confrontation Strategy in English Language Discourse]. (Avtoreferat dysertatsii doktora filolohichnykh nauk). Kharkiv:
KhNU imeni V. N. Karazina [in Ukrainian].

16. Bassnett, S., & Lefevere, A. (1990). Translation, History, and Culture. London: Printer Publishers.

17. Klimova, D. (2024). The images of “your” and “other” Ukrainians in the English literature. Abstracts XII International
Scientific Conference “Major problems of translation studies and translator/interpreter training”, 68-70.

18. Kroeber, A. L., & Kluckhohn, C. (1952). Culture: A Critical Review of Concepts and Definitions. Cambridge, MA:
Peabody Museum.

SOURCES OF ILLUSTRATIVE MATERIAL
1. Kristi, A. (2024). Ubyvstva za abetkoiu [The ABC Murders]: roman; per. z anhl. N. Khaietskoi. Kharkiv: Knyzhkovyi
Klub “Klub simeinoho Dozvillia” Publ. Retrieved from: https://surl.li/veicsa [in Ukrainian].
2. Christie, A. (2024). The ABC Murders. Retrieved from: https://surl.li/ugycla.

155



